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TRADÜCGTCR DJi: TT^ABAJO GHIPIBO ' ' \ "

AT. IMTCIO DE MI TDABAJO

Versión Ox'iginal; en Shipibo Traducción de: Policarpio Sanche?;

\
\

En la coraunidád nativa comencé a enterarme de la religión a car

ge del señor Jaime, el año19^5* Después trabajaba con él pero tuve
que ingresar a la Marina en la ciudad de Iquitos dándome de baja de£
pues de dos años, al regreso a mi comunidad "rae enteré que el señor -
Jaime residía con los hermanos aprendiéndo nuestro idioma.

Al regreso de la Marina mis hermanas menores me dijeron que ha

bía muerto mi mamá, entonces tuve que llorar mucho, muchísimo; todas

las prendas que había traído del Ejército tuve que dar a mi papá co-

mo un recuerdo de haber servido a la patria y a mis hermanas tuve —

que dar las cosas que había tráído de Iquitos, por ejemplo panes y
otras cosas más.

Después de estar tiempo, mi cuñado me ofreció su herm.ana para —
que yo me case con ella, y después de contraer mi m.atrimonio -el se_ -
fiOír Jaime me llamó para que trabajase con él. Al llamado del señor -

Jaime no me había decidido, después de un tiempo el m.ismo señor vino

a mi comunidad Paoian a recogerme para trabajar con él. Entonces tu

ve que venir con el señor Jaime a trabajar en un Instituto, eso fue

en el año 1955» yo vine juntamente con mi esposa, trabajando hasta -

el año 1961.

De ahí rae mandaron a la zona del Alto Ucayali, a la comunidad -
nativa Sempalla como maestro particular, ganaba en ese entonces 30 -

soles al mes.

Después de haber trabajado durante dos semanas en la escuela de

la comunidad nativa Sempalla, vino un señor mestizo, patrón de ellos,

me saludó, ir.e dió la mano_ y después me preguntó por qué había venido
a esa comunidad: "Has venido a malograr mi trabajo, porque vas a en

señar a sumar, a escribir y el perjudicado voy a ser yo, po»que los

hermanos de esta comunidad van a aprender o escribir y puedeii solici.

tar ellos mismos su licencia para trabajar la madera; así que larga

te de ésta comunidad, te doy plazo de dos días para que abandones y

y nos dejes solos trabajar con los señores de esta comunidad. Cuan

do te vayas te voy a pagar un millón de soles pero éso sí, no le —■
cuentes a nadie, a las autoridades, lo que estás dejando a nosotros
solos trabajar en la madera y el caucho".

■
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•  Pntonceo tuve ¿¿ue contostar al patrón: "de ninsuna manera ^-cy -
a recibir tu plata porque a mi me han mandado para enseñar a los ber

manos a leer, a sumar y que sepan todos los conocimientos que también

tienen ustedes; entionces mejor ¿guarda tu dinero, que ese dinero es —

plata de mis hermanos que con tanto sacrificio has explotado, e.sí -

que voy a quedarme a enseñar a mis hermanos a como sumar, a como es

cribir".

Cuando le dije así, el patrón se molestó mucho coranigo y hasta
mé quiso pe^ar, entonces yo le respondí que cumpliendo con mi traba

jo iba a estar un año enseñando a mis paisanos tal como me mandaron

para este ti*abajo ¿no?. ^

Cuando el patrón se fue renegando de la discusión que habíamos
tenido, los comuneros estaban curiosos de saber que es lo que había

mos conversado; entonces yo les dije tal como le había dicho al pa -
trón y que me iba a quedar con usted'és'para enseñarles, entonces los

demás comuneros me dijeron que así eran los.patrones de esa zona y
que cada año nos tienen explotando, sacando la madera y el caucho y

que con el trabajo nuestro se enriquecen mucho los grandes señores.

Después de muchos problemas estaba tranquilo trabajando hasta -
que una de mis hijas que tenia 8 años comenzó a enfermarse, entonces
tuve que. bajarme a otra com.unidad llamada Caco para que de allí cura

sen la en.fernedad, pero a pesar que le habían dado algunos medicarnen

tos no se sanó; y como no habían remedios ni medicinas mi hijita que
estaba enferma tuvo que morirse. Tuve que desmoralizarme mucho por

la muerte de mi hijita pero como tenía que cumplir un trabajo de un

•año, como es el mandato que me habían dado para enseñar en la comun_i
dad nativa de Sempálla, tuve que soportar todos esos sufrimientos y

todos esos dolores porque estaba conciente de que tenía que cumplir

un trabajo que me habían encomendado.

LO QUS TRABAJ3 SN "SL RIO JENEPARSHEA

Después de haber terminado un año de trabajo de enseñanaza a los
niños tuve que ir a trabajar eij el río Jenepanshea con mi hermano m_a"
yor, ahí tuve que trabajar bastante hasta cortar 30 trozos de caoba,
y después de haber terminado de cortar los 30 trozos de caoba eijaba
esperando que caigan las lluvias y crezca el río Jenepanshea. Rstu-.
vimos esperando días y meses esperando a que caigan las lluvias -
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poro no caía ni siquiera una ^ota y después de meses de espera se :?.o.s

terminaron los alimentos: sal, adúcar, indispensable en el trabajo -

del monte, entonces tuvimos que regresar hasta el río Ucayali donde -

desemboca el río Jenepanshea,

Al terminar nuestros alimentos tuvimos que mandar primero a mis

hijos menores para que adelantasen bajando el río 3^ llegaran donde -

los hermanos camx^as, pidieran yuca, plrátano y preparasen el masato o

chapo, y que después íbamos a bajar nosotros despacio con mi mujer y
mi cuñado. Tuve que retrasar porque yo traía a mi mujer medio enfer

ma y como nosotros viajábamos con una canoa bastante grande, se nec_e
sitava remar bastante, pero de í;odas maneras venia despacio, entonces
por eso es que nosotros tuvimos que venir detrás de nuestros hijos -

quienes habían adelantado para buscar más alimentos.

La primera comisión de muchachos estaba compuesta por mi hijo -

Antonio, V/ilfredo, Gregprio. Antonio tenía 15 años, Wilfredo teníá.

13 años, Gregorio tenía 1¿}-; esos tres de mis hijos se adelantaron en
el viaje desde el Jenepanshea hasta el Ucayali,

Al venir atrás y después de haber viajado 8 vueltas del río Je

nepanshea, al atardecer el cielo comenzó a nublarse y pronto amenaz£
ba con llegar un ventarrón y eso nos tuvo que apurar el viaje porque
mi esposa estaba enferma. Comenzó a llover fuerte y fuerte basta que
me di cuenta que el río estaba creciendo,'entonces tuvimos que atra
car en un campamento, tuve que hacer subir todas mis cosas y a mi mu

jer también, entonces le dije a mi mujer: "voy a surcar de nuevo, -
voy a ver la madera que hemos trabajado con bastante sacrificio, te

dejo acá, cuídate mucho y voy a surcar de nuevo a ver mi madera". -
Me dió bastante peña porque dejaba sola a mi mujer a pesar de estar
enferma.

Para regresar a donde estaban los trozos de madera tuve que re

gresar por las orillas del rio, rae acompañó uno de mis menores hijos,
el menor de todos y al llegar a la zona vimos los trozos de madera -

que estaban flotando, entonces tuvimos que amarrar todos los trozos

para poder bajar con la corriente del río. Después de haber amarra

do todos los trozos de madera en una sola boya, nos dimos cuenta de

q\ie estábamos en el atardecer, entre el día y la noche y la lluvia -
no calmaba, entonces me di la sorpresa do que estaba atracada ahí una

cania, le dije a mi hijito: "vamos a subir a esa canoa, bajemos in-
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mediatnmente donde tu n;amá". Acarramos la canoa y nos embarcamos, -

ya de noche después de haber viajado dos vueltas, nos dio una c^an -
sorprtesa que habxa caido un gran árbol encima del rio, crusando el —
río, era completaa'ente chande y no se podía ni pasar. . Entonces dije
a mi hijo:- "hijo no se puede bajar, no se puede ver, tenga mucho —
cuidado porque puede caer en cualquier momento otros árboles y nos

--puede matar". *

Entonces le dije de nuevo a mi hijo: "ponte fuerte, tenga cui

dado", porque la lluvia era fuerte, era una tempestad, los árboles se
movían de un lugar a otro como guerer caerse y eso era un peligro pa

,  ' ra nosotros. Estuvimos ahí frente al árbol caído, escuchábamos los
primeros cantos de los pájaros que indicaban que ya amanecía y mi hi
jito lloraba de frío, no había con qué cubrir, ahí mé dio la pena al
ver el sacrificio de mi hijo por tener bastante frío, y casi nos ma
tó- el frío, y casi nos mató el frío j al comenzar el día también ce
saron los vientos, las lluvias y todo era calma.

LO QUE CASI ECS KATO EL ERIO JUNTAMENTE CON MI HIJO

Ya estaba de día, habían salido los primeros rayos del sol, y -

ya de día se podía ver el tremendo árbol caído y como estaba bajando
el río dejó un espacio para que pueda entrar la canoa, nos apuramos

para pasar la trampa, bajamos rápidamente al primer campamento; del
puerto grité fuerte llamando a mi esposa preguntando si es que se ha

bía muerto, ahí era una emoción tan grande si es que respondía o no,
o si es que se había muerto, pero rae dió la gran sorpresa que me con
testó mi esposa, respondiendo a mi llamado, ahí tuve que alégrame —
que mi mujer todav.ía vivía.

A nuestro encuentro con mi mujer tuvimos que llorar juntos los

dos, ella pensaba, se imaginaba los sacrificios que habíamos pasado,
yo to.mbién pensaba cómo había dejado sola a una mujer y pensar tam

bién en el sufrimiento que había pasado.

Entonces tuvimos que unir las dos canoas para bajar inmediata

mente río abajo, hacia la primbra comisión que había mandado para —
que llegasen al río Ucayali. En el trayecto del viaje mi mujer con-

.  .:o p./f

' COC '

bullan -ic u,;

A... í?r, 5-'". .li'
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tí-'.3 la.s penurias y los sacrificios que h'ab.'a pasado, se habia asus
tado mucho porque con las lluvias que habían pasado toda la noche, -
había crecido tanto el río que incluso anesó casi todo el campamiento.
Eran cosas de la naturaleza que habíamos pasado Juntos, un sacrificio
bastante triste: ' "cálmese mujer mía, ya todo ha pasado, ya vamos a
llegar al lugar donde están nuestros hijos para ver la felicidad de

nuevo",

Pero ahí no había terminado el problema, al bajar el río nos di
raos cuenta que no había nada para comer, ni siquiera un pedazo de yu
ca, teníamos que soportar nuevamente el hambre; y después de bajar -
casi todo el día al anochecer l\egamos donde están los hermanos cam
pas y viraos que uno de los campas había matado á una sachavaca. Pe-

^  0

ro ya no. temamos ni siquiera fuerzas, nos traía no más la corriente

del río; entonces nuestros hijos salieron a nuestro encuentro porque

las fuerzas 'ya se nos habían acabado, tanto las lluvias como el ham.-
bre, quería pararme pero ya no podía entonces mis hijos míe ayudaron
para bajar del río y bajar de la canoa y subir hacia el camipamento -
donde estaban los campas.

Pespués de comier la sacha\''aca y recobrar las fuerzas, tuvimos -
que dormir tranquilos esa noche con los hermanos campas y al día si

guiente enmmbaraos de nuevo hacia el Ucayali llegando hasta la comu

nidad nativa Sempalla siendo ya mediodía; toda la comunid.ad se con

tentó de recibir de nuevo a nosotros en su comunidad y en sus boga -
res, para nosotros también era una alegría de haber pasado tantos s_a
orificios y de haber llegado vivos a la comunidad.

En Sempalla tuve que descansan durante seis días, de ahí tuve -

que regresar de nuevo al río para arreglar y amarrar bien la boya-,de
esa manera bajar hasta la zona de Pucallpa trayendo toda la madera.

De regreso a mi comunidad le dije a los comuneros que: "mañana que

viene voy a bajar con mi madera y toda m.i familia hacia Pucallpa". -

Entonces, tanta amistad que habíamos recibido de los hermanos de Sera

palla se entristecieron mucho porque íbamos a dejarlos a ellos y no
sotros bajar hasta río abajo.

Pasamos días y noches con toda la boya de madera hasta que una
mañana llegamos a la ciudad de Pucallpa; al llegar rae fui donde el -

gringo con quien yo trabajaba, nos hizo esperar un día y al día si -
guiente bajo al puerto y comenzó a medir toda la madera para poder —
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V" ̂der. El total de la venta de la madera lleco hasta 3 raii soles,

tuve que ir al Hospital Amazónico para tratar a mi mujer, de ahí tam
bien compre con la plata de la madera un motor peque-peque, Gqh c.s-
te motor viajé a mi comunidad de oricen Paoian, porque tenía -

de llegar a mi propia comunid^ad; eso era después de un mes.

Estando en mi comunidad Paoian, regreso de nuevo hacia Yarinaco

cha, eso fue el año 196^. Tuve que trabajar de nuevo, en ese tiempo,

trabajando diciendo a mis hermanos la Palabra de Dios, aparte traba

jaba con el señor Jaime Laurean que poco después él'tambicn se enfer

rnó, se mareaba, no podía hablar, bueno en fin, se quedó casi paralí
tico, *

Al ver eso los paisanos del gringo lo llevaron hacia su país, -

eso fue el 22 de Julio de 1965» sra un día jueves; cuando se fueron

ellos m.e dijeron que siguiera trabajando esta vez con un señor ll8m£
do Garlos, Con el señor trabajé durante dos años, iba a la zona del

Alto Ucayali llevando redes o tarrafas para que con ese instrumento

puedan pescar, yo no ganaba nada pero mi paga era estar con mi comu

nidad y eso reconocía la gente de la zona del Ucayali que rae daban -
cuando visitaba su comiinidad, plátano, pescado salado y me sentía ~
contento porque pensaba que estaba cumpliendo con mi pueblo, con mis

hermanos.

Yo no sabía que el gringo debería de pagarme, entonces me di —
cuenta que durante dos años no ganaba nada, informe eso a sus jefes,

ellos le dieron un memorándum, un documento de castigo, entonces —

ellos tuvieron que pagarme los dos años de trabajo y de nuevo seguía

trabajando con la señorita Lucila, con ella trabajaba elaborando li

bros en idioma shípibo para que puedan ser enseñados en las escuelas

bilingües.

Después trabajé elaborando un diccionario shipibo, eso salió a
mi nombre y fue repartido en todas las escuelas.

Después ingresé a trabajar en una tienda shipiba llamada T-larotí
Ghobo fue el día 1^ de diciomlure de 196?» ahí escribí muchas cosas -
de lo que es la cultura. Quiero terminar diciendo que los hom,bres -

shipibo, tenemos bastantes costumbres, tenemos normas establecidas -

de moral, de respeto a nuestros antiguos, y también los shipibos te-
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Traducción de trabajo...

neraos la fuerza espiritual de las aves, diversidad de aves, tairibién
tenemos la fuerza del tigre, la fuerza de las serpientes, la fuerza

del bosque y variedad de fuerzas de la naturaleza que nos dan fuerza

y vida al hombre shipibo.

Esa inmensa cultura está en la mente de cada shipibo pero no —

•hay forma como escribirla porque los shipibos no tenem.os medios para
escribir libros, para enseñar a nuestros hijos lo que era el poder y

la cultura de nuestros antepasados, esa es una pregunta que termino

haciendo: "quien puede elaborax eso y quién nos piuede ayudar?".

11 de m.ayo de 1988
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EA TEETI P]X:CCTA. ..

Roaboya jeinan'sbcri en joi aquin peca j qu i ,J aimin betan,

el año 1945 tian, jascata'áb jabetan teetl iitibi, ea caa

iqui,Iquitoain marino jiquii,casb ea icaa iqui marino,

rabí baritia ;]ainsbon en nincata icaa iqui,Jairain Ya-
«

rinain joaa jabuen jabuen oaibobetan teeti non joi aquí.

jascata'áb iiti, robé baritia senenquetían ea baja

menicanquetian ea joá iqui, nocon jemabiribi Pao ian-

*  man, ea noc6 quetian nocon poibaon ea yoia iqui, moa

ra non tita mabuáque, aquin ea yoia obirancopaque ■ -

Ü  cabuanasb ea buinia iqui, nocon tita rotoasb,jascati

EC  . ^ buini senen'ábon en nocon papa ea jayáa joaa nocon , . .vs

■  ' • • ' - ■>; '
sabueti,en nocon papa sabuemaa iqui,nocon poibo en

jato menia iqui paan.

•  í . .

Jascata'áb iitaitian, nocon cbain ea jabuen poi

,  - menia iqui,menia iiti basi,Jaimin ea quenamaa iqui,

c-/

■•K -

jabé teeti cati, / ^

V
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^aabi ea cayama iqui, cayatnai iitaltiara jaa caa iqui abionin

casbOT! ea ibuea iqui,nocon abuin brtanbi, jaacaaquin ibuaa

joa'áb ea ,iabé te*ta iqui,Institutoain el año 1955 tian asta

1961 tia*. Jal'n'sbor ea rancama iqui,reboqui Sempaya jemaifico,

Maestro particular, 3o soles o'ábe caíiani,Dascata'sb rabé si

marían ea teequebi joá iqui jaton patoron,3 o'ábon ea meshacona

iqui,jascaa'ábon ea yoia iqui, jabue aquiqui inia ne»o 30aa,

ea ramiai ra miq ique neno joí catanbuen en mia nescaabi,

min nescaaquin ¿ato quirica onanmabira, jatonbi riaincia

tseoa'án jatonbinisb con'ábainan tecanti iqui,

Jatian ra ea jan teeti yamati iqui, tsoa jonibi ebetan

teecastima iqui,moa jatonbini'áb teeti,catanbuen en mia

copiano jabicbo buaranca sorc, aquin ea acaa iqui, jatcn

patoronin slnaa join,
I  •

i

Jainshon en yoia iqui,en ra min coriqui biamgi ben-

"éboabué, ea ra*rancanama iqui nccon caibobo copi en

coriqui biti, ea ra rancana iqui, en jato jaconhaquin

■quirica onanmaquetian ea jabaon copiati, aquin en acaa

iqui jaton patoron,en jascaaquin yoia, jaton patoron

.. . p/-. ^

... * -
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en

siaata iqui,aiasquetian «n yola iqui.en pari jabicho bari^jia

s^-nenbabano, senenba'áha ea cal uocc» jeraanbiribl aquir

acna iqui, jascata'sh cai, jol joí caina iqui,

Jatia» ea aba i»i capecao becano iqui, jainnoa jonibo

•  ea yocati.ea yocaacawquetáa» ea jato yoia iqui, ,ea abai-

*a joibo, jatian jabao* ea yoia iqui,jaoonn:a shinayan

boriqui «esoa patoroabo noa jaconbasbo» yanca yono yono-

casiriqui nenoa patoronbo jsscati jasca-ábon ra nene beca-
«

nabó jato isin .tenemai,aquin ea acana iqui, jaa jonibaon

ea jascaa basimabi moco* baque áinbo posaca baritlaya

is* peocota iqui, jasca'ábon en boa iqui, Caconco.jato

■racMinaqul*, boSbo* en jato racnmabi ben'áboyama iqui,

jascata'áb ñoco* baque ainbo inabuata iqui,jaa *ocon

baque mabuaquetia* ea ichabires buinia iqui, masa-

bires tene'ábon e* baritia seneiíba iqui. /

''-■"■y- ■ : ■■ ■ ■ ^ ^
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EA JEKE P,\Kr>I!lAN ^'!ERAN TEETI CAA lOUI

Baquebo qulrica am&quiia BeTafí-iabayoaalSV) ea caa Iqui teeti,

parisbiuya merafi, cash ea hccoh baquebo *ocoíj cbaibeta»

©a teeta iquijCoaSbaa sbat«i,quimisba cbciaca "abate, se^eia-

Mbfóboa, em 3e»e maaa iqui pico*o*áboa,

Icaa iqui 3eiae beyamai,3aa oii msHamaaaibi «oa

jabuequlatl queyota iqui» jaecata'áb *oa jatica'ábbi beca-

laa iqui,parca picbti, jatiau icaa iqui socoa abuia baquéa

bcRáya isinai,jascaaSbca ©a aocoa baquebo e* yoia iqui,

*0» jabuequiatira.yamaque mato»pari requeasbon Campas

'éboboBco nocoSbo* atsa sbeatiasbou ea ma»ataacaabueM

tita ra ieisai iqui,ea uonti auin cabason Giribetaia

ea obiaí cacapaqu*ba*c bocaubueia mato ra acntia baque»

caai,©» mato nocoi caba*0H, moa ma'ábcaibira ea raatoqui

*oooti cai, aqui» e* laocoia baquebo yoia iqui,

*

Jascata'áb *ocon baquebo bocasa iqui, Aatonic.Wilfredo

Gregorio,Antoiaic icaa iqui, 15 batitiaya,Wilfredo icaa

iqui 13 baritlaya,Gregorio icaa iqui,*oco* chai 14 bari-

■ --3

tiaya, Jaa baque quimisha icaa iqui, reque*a.

• At'.;*' f ■ '-A . A'-r-.:'"
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'  'Campa# "áhobonco bcii. J.ascsta^b aarlbi 300 paquata iqui^posacn

mayaa jo'ábca ca oinna icaa icjui aihue baii, oasnti tiri* iqui,

¡iasca'taf'jb oii baaa iqui» quiquinbirss . qucsbtoo, ¡)a"tiait en oln^

na icaa iqui moa jeietiai, jascata'áb nc* buetsa peotalaco ea

¿a ta'ábnata . iqui, ta'sbna'sbcn em non jabuequibo mapema iqui.jas-

casbon en nocon abuin yoia iqui, nenon'sbobi ea manabue jenetia-
I

rai en non Consban sbatebo pioobataaon,aquin en acaa iqui nocon

abuin, isinaisbooo iquénbi.

é

Jascaabaini ea caa iqui, buetsa nocon baque bebo betan-

sbOco,¿ascata'sb Huean quetani ea caa. iqui, non Consban 'ábate

.8binani,ca"ábon en cinna icaa iqui,non Consban sbatebo to'sbba-

tábo ¿a'in'sbon en nocon baquebetansboco picoa iqui, non Con'sba* -

'sbatebo, jaa picoquin senenba'ábon en oinna icaa iqui moa yametai,

ica'sbbi oii ¿eneyamai, jatian iqaá iqui nocon buetsa nonti jain

repia, jan ea joaa iqui,jacon iti sbinani, ea to'ábbaapaqueta

iqui rabé mayaa jain'sbon en oinna icaa iqui,catima jibui po-
*

'ábota manisb catima.

Jatin en yoia iqui, nocon baque noa ra cayamai baque jisb

timariqui, oinbuen noara jibuin retenaque aquin en acaa iqui,

nocon baque, nibue cosbii, oii que'ábtoo, jibuibo po'sboti on-

vi--- ■-

. e , , -.
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.  • OMsaa, jatir*' ioaa ioui, moa Gosho tanboara iqui.moa n«tr

beaitiai» ;)atian nocon baqua huisia iqui, uiats.i atipa-

yanmash, ^ascata'áb f?a ribi oisisa iqui, casi noa matsin r'íte-

queana iqui.

NCCON BAQUE EA MATSIN RETBCUSAni

l/"

Jascatash ifteta sbabsta iqui, jaa wete shabaquetia» icaa

iqui, moa tsosina, jatiait icaa iqui naman ta'sbbao, Daco* non

ti buÍBo6ti,moa tscsina icaa'éb, Jascatasb, jascata'áb aa aooo-

ta iqui, BOcocSbo* i'epintiainsbon en saií acaa Iqui,moa qui

mahuata i'ábon- OBaBOsbo*,EN jascaabi ea quehuiita iqui,3oo ita-

ana» ?que ronoquirana iqui,

J ascata'sb bdinia iqui, nocon ahuin, áatian noa icaa iqui,

moa noa mabuati buinota,jascaata'áb no* jabuequisboco napotasb

ea Joaa iqui toosbbapaqueti,jaa joquin mocon abuinin ea yoipa-

quata iqui, jaa buinota jabuequibobiribi: ea ra rateeyonque
i

mi* ea potabainna,o*sara ique óe»e beí titi iqui,cnsati,jas-

cata i nincatasbaa enbiaquin sb inanpatanboa'sba e*bisb ea rate-

yo*que, jatiibiain jene iquetia* oi**a'áb, moa ea mapoa, tsis-

•  te» sbocc peyaca'áha ea *eteque,mia noce* baquebo sblnaai, ea

- o

-Si-;--'
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ea biribim^'i* neitoaSbbiribi mabuatai iSbo* sbisaaabbaa ea icba-

bires buimiqus, aquin ea yoin iqui nocen abui»in,jatian en yóia

iqui.ibaaon jaa sbinanyamabue moa ra noa buiwoque jaa jabuequibo

aqui^^ en acaa iqui,

Jascata'áb noa joopaqueta iquijabue acaaoma, iaa piti yama,"

jascara .joa'áb ea nocota iqui, nocen' baqueboqui yantansboco, jaa

josbon en cinna icaa iqui,Campan yebua retea, jaiiasbon nocen

baquebacn ea oinnaqqi icsa iqui, moa ea mabuatibi besbpesboco

bsicanres ea beaa, jascara ea ointanan,nocen baquen isbtoqui-

raní io'sbon ea raetsonbanan ea mapéma iqui, bo'sbon ea pimacana

iqui, jain ea osbaa iqui, moa yamí iquet-ian.

Jatian en nocon buetsa baque meraamapari icaa iqui,V/ilfre-

do Gregorio betan, joa'sb paren picoia iqui,barí

■maniquetian, ca'sb ea nocota iqui, Sempayain, ^ain nocosbon

en 3ato yocata iqui,baque rabíqui,matón oinnama iqui Isbcn,

jascar. quin en yocata ea yoicaná iqui,moa ra nacoanque min

baque rabé aquin ea acana iqui, jascaaquin ea yoicani ea icaa ;
■  -í 'M
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JascataHh joa'íh sa tswtia iqui, socota ,3ai*Yioash -a

cariba iqui, joconba'ábo* ufai, Keaqui* nftaeuhayoits'íb ?a jori-

ba iqui, Sempayaia, josboa en jato yola iqui, en ra moa .eenen-

bayonque tapa* ne'ébaqui* jacopira es joque mato canoobo* yoii

aquí» e* joto acaa iqui,baquisb¿ yam^quiri ra ea pisbitai,a -

quitt e* jato acaa iqui,en jato jascaaqui* yoia jatica'ábbi o*is-

ca»a iqui.

Jascata'áb ea.yamequiri pisbita iqui, joasb ea yameta iqui,

joosbiMÍ joobaiti ea «.ocota iqui, Mai josbi*yai* bari queyaias-

taitiaifl ,*ocota'áb ea caa iqui, quirinco ea jsbé teetai yoii,3»s-

catasb *ete *ábabaquetia* quiriaco josa iqui.^o'ábo* ea topo**ábo»a

iqui, jascataSb jaa, quiriaco,noco* Gosban ea ja* marosboíia iqui,

ja* maro'ábo» ea coriquires ea menia iqui,3,000 soles jaa bibei-

ra*i ea joaá iqui, Yariaai* hospital Amazo*ico,jai**oa ea maro-

aa iqui, motoro 3,000 soles copia,jaa bibai*i ea caa iqui, pao-
*

ia*rna» ñoco* jemabiribi,ea tastia iqui, jabicbo osbe.

Jai**oasb ea joriba iqui,Y0ri*ain, 1964tiatt jaatian joa'áb

ea teeta iqui, jaquiribi no* joi aqui,jos;áb ea teeti iitaibi»

"Aí-í ■ . . ■ ■
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Jaimiii Lauriault iciw peocota iqui, b-yosi jacoímai yoyo iiti

jascatai oi«'áboi» jabu-is caibobaom jaton aetrw boaa ^qui, D»a
bocavia Iqui,22 de Julio de 1965 tiaia jueves >»ete«, jaa caqui«

ea yoibaiitaa iqui, Carlos betan teeti, jascaaSbo* ea yoia iqui

jabetaa teeti,ea teeta iqui, jabata» rab* baritia,jemabotiibi
jato anii rica bosboai jabue ca*a*iir.abi, jatiaa ea *ccoft cal-

bobao. M iníaloatloaTial,para«ta pltl tasbi. aoaá jasoaaqul»
•  • . < ■ ■ 1

ra e^icaaS sbocobo pii ea rabé baritia buiiiota iqui,jascaaquU

ea yoaoquiabi ea copiayamaitiaia ea parte memia iqui, jatcu

cosbi, jascaaquiTí ei* parte meaiquetisifl jaa joai jatom cosbi»

^  uotsinyoaa iqui,jascaaSboa jaa quiriacoa jabuea caibo picoa

iqui, jascata'áb viaji aquí jeiié'áboifi e* jaquiribi joi aribs

iqui. Señorita Lucila beta*, jascata'áb- ea jabé teeta iqui, .

jascaa'ábo* ja* quirico picoa iqui, jaa baquebacíi o*a*ti.

Jascata'áb iiqui* e* buetsa quiri*co beta* e* jaquiribi

peoa iqui, *o* joi*bi acaa Liccioaario jaa picotai *oco-n

ja*e*co, jascaaqui* ea yoia iqui, jaa qulri*co*i* jascata'íb

caibaque jabue* *ete*.

■'tr-v'
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p. 10

Jasca-ts'áli iitaitis» rtccon caibo rubetsu í»a bibaque

jato bftaa tecti "Maroti Sboboiaco" el din 14 d- Dici

embre de 198^ tia* e* moa buisbaquiw aeflewbaycuqu-, mo-

ati^-í» *0* yosibaOH esé. jaiasbcíribi ra ea jato yoica-

sairiqui, Sbipibo joaibariqui ma-scoó,jaraque caaabbo

joaibo, laobo joaibo,*ábabuaabo joaibo.Isaabo joaibo,
\

Roaobo joaibo,mescfi joaiboriqui aoa,jaa aabuetiabo-
t

bires ica'ábbi,jabora ea moa buisbaquia seaeabaque,

Rama ra queeaai, oaaatiaia tsoasbamaaqui aoa aqui-

Kti iqui i'áboa aoa joai Sbipibobo ra coriquiyaoma

iqui, aoa jaa copiasboa quirica picoti. .

11 de Mayo de 1988
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